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Abstract

In the context of globalization, the cross-cultural communication of Intangible
Cultural Heritage (hereafter referred to as “ICH”) has gone beyond mere tech-
nical sharing and become a key pathway for decoding the genes of civilizations.
Taking technical texts of crafts such as Su Embroidery stitches and the Dai eth-
nic group’s slow-wheel pottery-making as research objects, this paper reveals
the inevitability of the dimensional upgrade of ICH translation from “corre-
spondence of technical parameters” to “translatability of cultural memes”. By
constructing a three-level translation model of “technical decoding - cultural
interpretation-philosophical sublimation” and integrating empirical evidence
from digital technologies like 3D modeling and AR demonstrations, the paper
proposes quantitative standards, including the coexistence of terminology
standardization and regional variations, and the proportion of cultural expla-
nations accounting for no less than 65%. These standards provide an operable
paradigm transformation plan for ICH translation. The study aims to address
practical dilemmas in current ICH translation, such as 32% of terminology dis-
tortion and 58% of cultural information loss, and facilitate Chinese culture to
participate in global civilizational dialogue in the form of “dynamic integration”.
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FE “ g7 ABUHESI S B R 5N, AR S = (B 1
PR AR )WE N R RN TS AL GO AN AT BRER I — 34, AR 80 [ 55 IR A0FE
ML 5 CR AR (1], TRk, BEARE N DA FRibERRE T IG 7
B, BT 1 2 R e, 451 B A RO (8 R 7RG R A8 44 BBl
AR G HER AL A LSRN RIS 5 SO R)36 A i JE4E 22 5 (2] o AR ST Iy
G EERIEE NI RG], FERT T HAERARER, K9 T 7 o AGE M
R DRSS DUDRS S O EHE AR R AN “ LABHONZE . DL it
K ENR, MERBARRHIMAEI T “RNE—7 BFhRE SR
H 2. BN RRE T EE RN L2 EAR G5 & A S BN R Z WA
PORAEBEAS, LB PR NI 5 ok 7 S0 HAR SR R AR T H e 1) 2 IR 2
W R IR PR IR 5IRE T A WIREE 2, BAEERNZS % S5HE .
HIRGAE G RS ] 0.1 2K I BF PR 1R 22 SR T R N LR IR,
RIS R Rl 15 ) T2 28 SIS ERA AR N, PR A T 6
mIZE AN LB T B F e . AV SEEL “12 3EEHE = 12 Stitch Types”
XFERIRORSEE, Bt “SHERER” i SmART R Y. MY
PRI T E AR ZARGIE RS IR, KRS A S IR EIE IR IR,
SRAZE K IR S, DLAGEI HHERIA R R R IR o ARSCRATRS
PRV 5 I Y SR N DI R, RN 7% 288 06 i e o S A R i 8 1 A
Ft, SEBLA R B CGE” BRSSO RE, 9 ARBAE BRI A B XU R
FEALBIR SO AT S F o

2. IFEFIFRRER

LT AR AR B A R IR = SRR T, SR AR IIOAHOR B 5 5
P RER I« AR TR SR S bR e I i R, DA RS SR 5 3 AR50 1)
FIR B, BEARBIESREMIFIREE: WRRER TP SUEK
FEREIE “crackle glaze” BVERRIIR T V)BRHE, HIPRZAIL “ G 22847
R RER N “TEIEER” MBS NEK, FERZEITTZARRA N T Z 6
Bea: FLIR, ARIBEARAEA R T SO FE IR R Y, Gt Rt =50 2 — 1)
FEBZOARIEFE “ —RZIE” BRAHE “FRX R “throwing” 5
“wheel-forming” ), IXF{E SUEDMIME BL4EHI 55 1 ST O RS HESE ;. BE IR
I, AERRIEN A B — A IR T N RR I . XA RN, AR R R 7
R TP U BT U

3. EEFMIFFRCUWEN: XHRERBERYER

AR 38 5 210 B8 SCAAL R A 5T A SCALBE D] (meme) O 3E REPEAR 5o LATRSR
CERERY BAEOAB, HERDAET “EHIGE T LB, ASRREaIT R
HAEE N “rolling stitch” , WRIE T “ LAEHRE . MEBRH " IRTTK¥
T, SECCHIER B RE TR “ IR T2
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T X P ——2 T 3 “ wheel-less pottery making” , % %) 51 K 76 77 52 A%
CREIEEOR” R, SNNZ T2 “ FOE” K8 THE, BAER
CRIGEH T E R EL, 75 #5178 “hand-coiled pottery with spiritual imprint-

ing” 77 BeAR IS ST RERE . XM AAN RS KORIE 1015 I, EHRAEH R

T E R SCAGTE B R IR 45, A B AR 0 B il AR S A R A A

BRI, DRI SO R VR R A

(FEH AR Z%)) rolling stitch > (LY %) thread-concealing contour stitch > (¥

22 FH4E) brushwork - emulating needle art.

4. EBRRIFRE— = RINTEFRE
4.1. FARBEE—SEIEWHIRG 217

Bl 1. 955 “EE -

B : curved - rolling stitch

B “curved - rolling stitch” JE G 22 H i A QR S AT it 44T 3k
PRFIE . AEIXANZ I, B A B S T HER AL 1A B I BER S HOR R AE T X,
B DR [ B 32 AR BE MR A JEE T MR A I B 2 A B e 308 3 ) R 1 7
B, AR ST SRR AR B Z R A — MEMT AR, A
J B2 R SCAR DR RN 25 T 46 B 5 LAl
4.2. THERE—BMIEXHE

Bl 2. BAIRGE “Fr4t” Nt

I JZ: parallel stitch (CFAT4ME)

$1%£)Z: uniformly spaced straight stitches forming flat surface (% B4t
o V- # 5 1)

AkJZ: embodies Confucian ideal of “harmony in uniformity” (&I fif X

CRIMANTE” B3R 573B5K)

PAZRES “F54t” A, FIHERIEEN “parallel stitch” (FATENE), (Wt
T EHERISNAFIL . £ E B3P iRy “ uniformly spaced straight stitches
forming flat surface” (S5 55 ELEF A4 T 4B SR 1), (308 WA R HAARCR A T
BRI T . MSCAENER L G “embodies Confucian ideal of harmony
in uniformity” (RILHER “FMAR” FSRFIER). EMmEKEAEF,  “Fm
AN sRRAEG — B R ZE SR, A P ORFEME . JRGE SR I A E
MIRCFR G, BRI —, (B85 & LI MR 25
(3], #RIL 7 XA BRI KRR SO R, A [ R 32 A BE S BLAR O5 55
FEH T AR B SCA A -

4.3. BFAHEE—CIHERES

B 3. HE “HhR -
YE)Z: crackle pattern

FE#JE: ice-crack texture with iron-wire network
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#2%)2 : imperfection as perfection (Wabi-sabi aesthetic in Eastern ceramics)

Bl 4. BRIRHIPE “MEEEHIR” .

Y)#)Z:  “Place clay on slow-turning wheel and shape with hands”

FHF:  “Coax the clay into form through rhythmic hand movements syn-
chronized”

P22 with the wheel's gentle rotation, embodying the Buddhist principle
of “non-action” (I FHEIHESIE SHACTAR TR MR, (EF 1 B IR AR
B, RELBRH “ TS NTR” K )

Horp, DIF&E TR 7 A, Y Z4A8N “crackle pattern” (REUEIZ),
EZEH BRI “ice - crack texture with iron - wire network” (VK45
BRASUCLLSCHE), M2 W THEH] “imperfection as perfection (Wabi -
sabi aesthetic in Eastern ceramics)” (N5E3RB15838, 4RI AR J7 P& T R3E
Yo AEREE R EYHRRE, MBI EMIRGR 2 K. 7
BEWIT QU IE R XA R 2RI, P E AR L, HR T 14
MRy E IR AN P S PR IR B IR, MR RIERDY “Place clay
on slow - turning wheel and shape with hands” (KMt i7E 2212 5% sh 1 5 5
b, HFEBEIVIR), £% 2N “Coax the clay into form through rhythmic hand
movements synchronized with the wheel’s gentle rotation” (i i F¥# ) s 1FE
GRS e O R, M E AR ), PR AN “ embodying the
Buddhist principle of “non - action” (JILHEH “ T MG " K Y). FEME

BARF,  “IeoNmie” SRR AR, ANGRAT T ARkl e I A ] 1R I
FErp, i SR AR RS BB, kM AR B AREPIRES TR, RELT
KB B TR R, PRS2 ARBE NS TR R IR

A Z AL 1 SR

44. BFRARBE—SARSHMEH

BT BRI RE N S AL AR S A1 R T 2 SAMENLR], £t K S
JeoRid i, BT HEAR I KB IER . B AR LAFT I 8] 5 77 (8]
0115l P o S A Ko | SIS o U N L B U 2 BN D VD LY 2N
BIfg. A, U2 ME RS, B A SRt 4. RN
MSCHE . (AR 5T, JRE BRIl nT LR S KR . N TR RE. X
PSRRI ZE &, JUHGR 91 NS Bk i ElE 20 B A n R8T 3 T2 (W IMA) [4]
BEE R A, 28 N TR e Bl EROR B9 R Dy AR s SR 44 108 1 i
WRITE, EHFHRZHEHMENIH T, R LI . LR 7 Uk
NATVEG SR, TG AL K SR e (5], tedn, — AR “ R ERE”
MIBTARAE iy, I 2 S N TR ReliE R, ARV BEE 2 “dragon and
phoenix bring good luck” XFEHI LRI, I REIE I 3 F 2 e AR R 5)
TEG, W 30 56T e WAE H B S A RAE 35 #E 155 U, 2T LUEE VR %
FoR B — FEIAREIER RS, AT A FE . LA 7 S A AT N
L PR, AT S G ML 2R 5 R R
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5. B4

JE3 B E AT AT HLA N SCAL DNA IS YRR A TR —— e AR
KRR 5 N MBS R 25—, EHAE H ARG 5 B A K
SCHIAEGS . ARWPFRIE T IRGE “IREH” BOE S IR HIN T T2
BESCER, ME T =S ERE RO R KL TS B
BAXER, 4R TN SCAL B RE R A B MR TE U 2%, e A AE T 2 THE R 58
BIBERI A A B r BRI N B2 R s dr o XA R AR
AR B P A B SCHIRT AR “ SCHUIRIR AR, FL 2 H R AN R il i SO AL b
A, AR E AL D LI T BT A SCHLTR A . IX BRI H AEHOR N
HaR 2 ey “SCAUAAL” TR, B OREOR AR 55 T SO AL DR T AR B A RIS
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

FEBREZHWE: N EARER B UER” — DRSS
R A a5

TE: MRS, AP (LN RIFR “ IR B e i
AT R IE T, O MRS STk R K S B A . AR SC AR AT R
TR M e 11 Ml S 2 A A TEXT R AR R AR IR R “ BORSHOR R i) “ 3L
WG THAE R IR . S M “ BORMREY - STILREPRE - 2 TH4e”
SRR, GG BT S BASAMENL], SRR AL S ISR IEAE,
AR R PSR A T E R N BT R . WA B AR ST RTE R B Sk
EE AR SCBRIR BT, B I eSO Bl RS IR TS 5 eI L.
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